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VAKʻANÜVÎS NAʻÎMÂ VE DÎVÂNÇE’Sİ 

 

Şermin BAKA TELLİ1                     Kübra KACAR2 

ÖZET 

Kaynaklarda anılmasına rağmen günümüzde hâlâ tespit edilememiş ya da hakkında bir bilgi bulunmayıp kütüphanelerde 
karşımıza çıkan birçok eser bulunmaktadır. Varlığına dair herhangi bir bilgi yer almadığı hâlde İstanbul Araştırmaları Enstitüsü 
Kütüphanesi‘nde tespit ettiğimiz Naʻîmâ’nın Dîvânçe’si de bunlardan biridir. 

Osmanlı tarihçilerinin ünlülerinden biri olan Naʻîmâ, tahminen 1065/1655’te Halep’te dünyaya geldi. Daha çok tarih yazarlığı 
ve Ravzatu’l-Huseyn fî-Hulâsati Ahbâri’l-Hâfikeyn (Naʻîmâ Tarihi) adlı eseri ile bilinen yazar, şiir ve edebiyata da kayıtsız 
kalmadı. Kaynaklarda yazarın birçok nazım şeklinde şiiri olduğundan ve şiir yazmadaki başarısından bahsedilse de ona ait 
herhangi bir divanın varlığından söz edilmemiştir.  

Bu yazıda Naʻîmâ’nın hayatı, sanatı ve eserlerine kısaca değinildikten sonra yazara ait olduğu tespit edilen İstanbul 
Araştırmaları Enstitüsü Kütüphanesi SR-000041 numarada kayıtlı Dîvânçe'si tanıtılacaktır.  

Anahtar Kelimeler: Tarih, Naʻîmâ, dîvânçe. 

 

HISTOGRAPHER NAʻÎMÂ AND HIS DIVANCHE 

ABSTRACT 

Libraries remain a treasure trove for unidentified manuscripts about which we know little, but that are often alluded to the 
literature. We have discovered one such a text at the The Istanbul Research Institute Library, the Divan of Naʻîmâ. 

A famous Ottoman histographer, poet, and literary writer, Naʻîmâ was born in Aleppo in 1655 AD (1065 H). He is better known 
for his book Ravzatu’l-Huseyn fî-Hulâsati Ahbâri’l-Hâfikeyn (History According to Naʻîmâ), alongside countless works of nazim 
poetry—many of which much acclaimed. Nevertheless, until now, now one has mentioned his having compiled a divan. 

This paper will briefly explore Naʻîma’s life and works and then introduce his divan. The manuscript is housed at the Istanbul 
Research Institute Library  (index number: SR-0000541). 
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GİRİŞ: NAʻÎMÂ’NIN HAYATI, EDEBÎ KİŞİLİĞİ VE ESERLERİ3 

1. Naʻîmâ’nın Hayatı ve Edebî Kişiliği 

Asıl adı Mustafa olan ve divan kâtipliği sırasında Naʻîmâ mahlasını alan şair, Osmanlı Devleti’nin ilk resmî 

vak’anüvîsidir. Halep’te, rivayete göre H. 1065/ M. 1655’te doğdu. Yeniçeri serdarlığı görevinde bulunan dedesi 

Küçük Ali Ağa ve babası Mehmed Ağa bölgedeki nüfuzlu kişilerdendir. İlköğrenimini doğduğu yerde tamamladı. 

Tahminen 1091/1680’de İstanbul’a gelen Naʻîmâ, Sarây-ı Atîk baltacıları ocağına katıldı. Burada kendini 

yetiştirirken, bir yandan da Bâyezîd Camii’nde eğitimine devam etti. Bir süre sonra kendisiyle aynı ocağa mensup 

olan Vezir Kalaylıkoz Ahmed Paşa (ö.1126/1715)’ya intisap ederek 1097/1686’da onun divan kâtibi oldu. 

Edebiyat, astronomi, astroloji ve tarih gibi farklı alanlardaki bilgisiyle devlet büyüklerinin ilgisini kazandı. 

Reisülküttap Râmî Efendi vasıtasıyla, ilim ve sanat erbabının koruyucusu olarak bilinen Amcazâde Hüseyin 

Paşa’nın desteğini gördü. H. 1112/ M. 1700’de Hüseyin Paşa tarafından vak’anüvîs olarak tayin edilen şair, 

Şârihülmenâr-zâde Ahmed Efendi (ö.1067/1657)’nin kaleme aldığı tarihin müsveddelerini temize çekmekle 

görevlendirildi. Ahmed Paşa veziriazam olunca, Dâmâd İbrahim Paşa’nın da yardımıyla Anadolu muhasebecisi 

görevine getirildi (1704). Bu görevdeyken devlet büyüklerine sunduğu zâyiçeler, Çorlulu Ali Paşa’yı rahatsız edince 

Paşa tarafından görevinden azledilerek Hanya’ya sürgüne gönderildi. 6 ay sürgünde kalan Naʻîmâ, İstanbul’da 

yaşayan eşinin zor durumda olduğunu bildiren bir arzuhal kaleme alınca affedilerek Bursa’da yaşamasına izin 

verildi. Bir yıl sonra yani 1707’de İstanbul’a geri döndü ve tekrar divan hizmetine girdi.  27 Zilkade 1120/7 Şubat 

1709’da teşrifatçı başı ve divitdar olarak görevlendirildi. 19 Zilhicce H. 1123/M. 28 Ocak 1712’de Dâmâd Ali Paşa 

ile olan dostluğu sayesinde ikinci kez Anadolu muhasebeciliğine atandı. Daha sonra H. 1125/ M. 1713’te defter 

eminliği, ardından başmuhasebecilik yaptı. Bir yıl kadar bu görevde kaldıktan sonra Dâmâd Ali Paşa’nın yakın 

adamı ve Naʻîmâ’nın rakibi olan kethüdâ Köse İbrâhim Ağa’nın onun aleyhinde yaptığı faaliyetler neticesinde 

rütbesi düşürülerek silâhdar kâtipliğine getirildi. Mora seferi sırasında Dâmâd Ali Paşa tarafından üçüncü kez 

Anadolu muhasebeciliğine tayin edildi. 1715’te Mora seferi’nin sona ermesiyle birlikte Mora seraskeri Mustafa 

Paşa’nın yanında defter emini vekili olarak görev aldı. Şaban 1128/Ağustos 1716’da vefat etti. Ölümüne “Naîmâ 

gitti Firdevs-i na’îme” şeklinde tarih düşürülmüştür.  

Orta nesrin en önemli temsilcilerinden olan Naʽîmâ, iyi bir inşa ustasıdır. Dönemine göre sade bir dil kullanmıştır. 

Tarihini kaleme alırken zincirleme tamlamaları, anlamayı zorlaştıracak kelime ve terimleri kullanmaktan 

kaçınmıştır. Şemseddin Sâmî, “İbâreti sâde ve sûretâ kaba görünürse de vakâyi’i tasvirdeki mahâret ve isâbeti 

hakîkaten hayret-efzâdır.” (Şemseddin Sâmî 1996: 6/4594) ifadesiyle, onun sade üslubuna rağmen olayları 

başarılı bir şekilde betimlemesine dikkat çeker. 

                                                 
3 Na’îmâ’nın hayatı, edebî kişiliği ve eserleriyle ilgili bilgiler şu kaynaklardan derlenmiştir: Babinger 1927: 268-269; Altınay 
1932: 5-17; Şemseddin Sâmî 1996 (4593-4594); Mehmed Süreyya 1996: 1225; Baysun 1997: 44-49; Çapan 2005: 624-625; 
İpşirli 2006: 316-318; Bolat 2012: 89-114; Çaldak 2014; Çelebi 2015:7-25; Şahiner 2017: 85-100; İnce 2018: 445-446. 
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Naʻîmâ, tarihçiliğinin yanı sıra şiirle de ilgilenmiştir. Sâlim'in, Tezkiretü’ş-şu’arâ’sında “Nevʻi şahsına münhasır bir 

garîb ü ʻacîb şâʻir” (İnce 2018: 445) şeklinde bahsettiği Naʽîmâ'nın, düşüncelerini rahat ve kolay bir yol bularak 

dile getirdiğini, kendisine ve edebiyat alanındaki maharetine ziyadesiyle güvendiğini, özellikle tasavvuf ilminde 

oldukça iddialı olduğunu dile getirmiştir.“Tevârîh-i Âl-i ʻOsmân’da bir mükemmel târîhi ve nazm u nesr vâfir âsârı 

ve kasâʻîd ü gazeliyyât ve mukattaʻât u müfredâtdan nice eşʻârı vardır.” (İnce 2018: 445) sözleriyle de pekçok 

nazım şekliyle şiirler kaleme aldığını ifade etmiştir. Ayrıca, onun kimya (simya), ilm-i dekk (hokkabazlık) ve şa’beze 

(gözbağcılık) gibi alanlardaki yeteneğinden bahsetmiş ve lâübâlî-meşreb olduğunu söylemiştir. Safâyî 

Tezkire’sinde ise devrin şairlerinden ve seçkin kimselerinden biri olarak söz edilen Naʻîmâ, “şâ‘ir-i sâhir (büyüleyici 

sözler söyleyen bir şair)” (Çapan 2005: 624) olarak nitelendirilmiştir. Şemseddin Sâmî (1996: 6/4594)’ye göre de 

o, şiirlerini kendine has bir üslupla kaleme almıştır. 

2. Eserleri 

Naîmâ Tarihi: Asıl adı Ravzatu’l-Huseyn fî-Hulâsati Ahbâri’l-Hâfikeyn olan bu eser, daha çok Naʻîmâ Târihi veya 

Târîh-i Vekâyiʻ olarak bilinir. H. 1000/ M. 1592’den H. 1070/ M. 1659 yılına kadarki olayları ihtiva eden altı ciltlik 

bir eserdir. Olaylar târihî sıra gözetilerek anlatılmıştır.  Anlatılan bazı olayların nedenleri -yazarın “ilm-i nücûm”a 

olan ilgisi sebebiyle- yıldızların etkisine bağlanmıştır. Eserde, kişiler ve kurumlar hakkında da önemli bilgiler yer 

almaktadır. Naʻîmâ, eserini Şârihulmenâr-zâde Ahmed Efendi’nin tarihi ile Hasanbeyzâde Târihi’nden 

yararlanarak meydana getirmiştir. Yararlandığı diğer başlıca kaynaklar ise Âlî, Cenâbî Mustafa Efendi, Hüseyin 

Tûgî, Îsâzâde, Karaçelebizâde Abdülaziz Efendi ile Nişancı Abdi Paşa, Kâtib Çelebi, Mehmed b. Mehmed Edirnevî, 

Mehmed Halîfe, Peçuylu İbrâhim ve Topçular Kâtibi Abdülkadir Efendi’nin eserleridir. Bu eserlerin içinde Kâtib 

Çelebi’nin Fezleke’si önem arz eder. Naʻîmâ, birçok bahsi ve bendi hiçbir değişiklik yapmadan söz konusu eserden 

almıştır. Naʻîmâ Tarihi’nin bu denli ön plana çıkmasının sebeplerinden biri: yazarın yararlandığı eserleri yoğun bir 

şekilde kullanması ve isimlerini zikretmesidir. Bir diğer neden olayların arkasındaki gizli sebepleri neden-sonuç 

ilişkisi içinde aktarmasıdır. Naʻîmâ’nın tarih ilmine bakış açısını yansıtan eserin uzunca bir giriş kısmı olup bu kısım 

önemli bilgiler ihtiva eder. Eser, pek çok kaynağa göre Akif Paşa’ya kadar yazılan tarihlerin en üstünüdür. Eser 

üzerine Zuhuri Danışman (1969), Lewis V. Thomas (1972), Zeki Arslantürk (1997), Mehmet İpşirli (2014) gibi 

isimlerin çalışmaları mevcuttur.  

 Osmanlı Müellifleri’nde, Esʽad Efendi Kütüphanesi’nde şairin kendi el yazısıyla yazılmış bazı siyasi risaleleri içeren 

bir mecmuası olduğu belirtilse de bu mecmuaya ulaşılamamıştır. Çaldak (2014)’a göre yazarın Amca-zâde Hüseyin 

Paşa’yı methetmek amacıyla yazdığı ve Paşa’ya sunduğu birinci cildin başına koyduğu Pasarofça Antlaşması’nı 

anlatan bir yazısı, müstakil olarak kaleme aldığı Feyzullah Vakʽası'nı anlatan makalesi ve kütüphane kayıtlarında 
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bulunan Terceme-i Hâl-i Kara Çelebi-zâde Abdülazîz Efendi adlı risalesi kaynaklarda Resâil-i Siyâsiyye olarak 

bahsedilen eserler olabilir. Ayrıca, yazarın Türkçe, Farsça ve Arapça manzum ile mensur metinleri derlediği 

Ulâletü’l-mecâlis Mecmû‘atü’n-nefâ’is adlı mecmuası bulunmaktadır. Bu mecmua, Suat Donuk (2019) tarafından 

ilim âlemine tanıtılmıştır. 

 

DÎVÂNÇE'NİN ŞEKİL VE MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

Kaynaklarda şaire ait herhangi bir divanın varlığından söz edilmese de tarafımızca tespit edilen bu eserin 1b 

varağında yer alan“Ṣāḥib-i Tevārīḫ Olan Naʻīmā Merḥūmuñ Dīvānıdur” ifadesi ve Naʽîmâ’nın hayatının belirli 

dönemlerinde desteğini gördüğü Dâmâd Ali Paşa’ya yazılmış manzumeleri içermesi, eserin Naʽîmâ’ya aidiyetini 

destekler niteliktedir.  

Dîvânçe'de 61 gazel, 6 kıt’a, 6 rubâî, 2 kasîde, 2 murabba, 2 matla ve 1 müseddes bulunmaktadır. Bu şiirlerden 

üçü tarih manzumesi, ikisi naʽt, biri de hammâmiyedir.  Eserde 3 beyitli (nâ-tamâm) 1; 5 beyitli 19; 6 beyitli 11; 7 

beyitli 18; 8 ve 9 beyitli 5 ve 10 beyitli 2 gazel yer almaktadır. Divan’daki gazeller “kâf (ق)” harfine kadar yazılmıştır. 

Bu durum müstensihin Dîvançe'deki kadar şiire ulaşabildiği ya da şairin diğer harflerle şiirinin bulunmaması 

ihtimalinden kaynaklanmış olabilir. Ancak, eserin başka bir nüshasına ulaşılamadığı için bu konuda sağlıklı ve kesin 

bir ifade kullanmak henüz mümkün görünmemektedir. 

Dîvânçe'de yer alan gazellerin kâfiye ve redif harflerine göre dağılımı şu şekildedir: 

elif (ا) 9 râ (ر) 27 

be (ب) 2 ze (ز) 8 

te (ت) 3 sin (س) 2 

cim (ج) 1 şın (ش) 6 

hı (خ)  1 kâf (ق) 1 

dâl (د) 1   
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Naʻîmâ’nın şiirlerinde kullandığı bahirler ve aruz kalıplarının nazım şekillerine göre dağılımı ve toplam kullanım 

sayıları ise şu şekildedir: 

G: Gazel, K: Kasîde, Kt: Kıt’a, Ms: Müseddes, Mr: Murabba, R: Rubâî, Mf: Müfred, Tp: Toplam. 

Bahir Vezin G K Kt Ms Mr R Mf Tp 

 

Remel 

 

Fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilün 14  1     15 

Feʻilâtün feʻilâtün feʻilâtün feʻilün 6 2 2     10 

Fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilün     1   1 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 1       1 

 

Hezec 

 

Mefâʻîlün mefâʻîlün mefâʻîlün mefâʻîlün 11  2  1   14 

Mefʻûlü mefâʻîlü mefâʻîlü feʻûlün 3      1 4 

Mefʻûlü mefâ‘îlün    1    1 

Mefʻûlü mefâʻîlü mefâʻîlü fâʻilün       1 1 

Ahreb      6  6 

 

Muzâri’ 

Mefʻûlü fâʻilâtü mefâʻîlü fâʻilün 10       10 

Mefʻûlü fâʻilâtü mefâʻîlü fâʻilün 5  
  

  
 

5 

 

Müctes 

Mefâ‘ilün fe‘ilâtün mefâ‘ilün fe‘ilün 6  1     7 

Mefâ‘ilün fe‘ilâtün mefâ‘ilün fe‘ilün 4       4 

 

NÜSHA TAVSİFİ 

Dîvânçe’nin tespit edilen tek nüshası İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Kütüphanesi SR-000041 numarada 

kayıtlıdır. Eser; 212x140, 155x80 mm. ölçülerinde, 2 sütunlu, 19 satırlıdır. Ciltsizdir. Nestaʽlîk hatla kaleme alınmış 

olup 19 varaktan ibârettir. Eserde başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Eserin istinsah tarihi H. 1170/ M. 1756-

1757’dir. 

Başı: 

Ṭalʻatüñ ey bedr-i ʻālem-tāb-ı evc-i lā-mekān 

 Bir güneşdür k’olmada pertev-gedāsı dü-cihān 

 

Sonu: 

Ḥikāyet-i ġam-ı aġyār u cān-ı devrāndur 

Naʻīm bu ġazelüm böyle sūz-nāk olmaḳ 
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METİN 

Dîvânçe üzerinde bu satırların yazarları tarafından detaylı bir çalışma yürütülmekte olup söz konusu eser yakın 

bir tarihte yayımlanacaktır. Dolayısıyla bu çalışmanın asıl gayesi Dîvânçe’nin tanıtımı olduğu için şimdilik genel bir 

fikir beyan etmesi açısından manzumelerin matla ve makta beyitlerini vermekle yetinilmiştir. Dîvânçe’deki 

manzumeler, metindeki sıralanışı gözetilerek verilmiş, matla ve makta beyitleri numaralandırılarak şiirlerin kaçar 

beyitten oluştukları belirtilmiştir. 

 

Ṣāḥib-i Tevārīḫ Olan Naʻīmā Merḥūm'uñ Dīvānıdur 

 

Dīvān-ı Naʻīm Aleyhi’r-raḥme Er-Ra’ūf Er-raḥīm  

[1b]   Naʻt-ı Şerīf   

[Ḳıṭʻa]  

Fāʻilātün fāʻilātün fāʻilātün fāʻilün  

 1) Ṭalʻatüñ ey bedr-i ʻālem-tāb-ı evc-i lā-mekān 

  Bir güneşdür k’olmada pertev-gedāsı dü-cihān 

 

 5) Ḥilye-i pāküñ görüp fikr-i cemālüñle Naʻīm 

  Eyledi şevḳ-ı nigāhuñla anı mir’āt-ı cān 

 

[1b-2a]  Ḳaṣīde-i Medḥiyye Māhiyye Baḥriyye  

  Feʻilātün feʻilātün feʻilātün feʻilün 

 1) Ṣayd-ı māhī hevesi düşmiş o meh-sīmāya 

  Edhemī-meşreb olup hep düşerüz ġavġāya 

 

 15) Sen de yutmış gibisin oltayı ey cān-ı Naʻīm 

  Bu çekinmek ne var ol ḫūnī-i bī-pervāya 

 

[2a-2b]  Ḳaṣīde-i Ḥammām-ı Bürehne-endām  

  Feʻilātün feʻilātün feʻilātün feʻilün 

 1) Luṭf-ı teşrīf idüp o şūḫ bugün ḥammāma 

  Kām-yāb eyledi luṭf itdi dil-i nā-kāma 

 

 18) Nā-gehān eyledi bir berḳ-ı cihān-sūz ẓuhūr 

  Oldı māniʻ ḳomadı ṣoḥbetimüz itmāma 
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[2b-3b] Tārīḫ-i Fetḥ-i Nīş ü Vīdīn Be-dest-i Merḥūm u Maġfūr Şehīd ʻAlī Paşa  

[Ḳıṭ‘a] 

  Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1) Bu resm ile nümāyān oldı çünkim müjde-i nuṣret 

  Tezāyüdle ire Ḥaḳdan budur me’mūl-i pāyāna 

 

36) Edāma’llāhu ʻazm-i ṣadr-ı Āṣaf-bīnişe ḥālā  

  Açıldı bāb-ı nuṣret dād ile cünd-i Süleymāna [fi Ẕ. Sene 1101] 

 

[3b-4b]  Tārīḫ-i Sened-i Fetvā 

[Ḳıṭ‘a] 

  Feʻilātün feʻilātün feʻilātün feʻilün 

1) Minnet Allāha ki dünyāya idüp nesr-i ʻaṭā 

  Eyledi şāhid-i maḳṣūd-ı cihān keşf-i ʻaṭā 

 

26) Ḥākim-i fażl u edeb māye-i bālā-cāhī 

  Melce’-i ʻilm-i hüdā ṣadr-ı güzīn-i fetvā [Fi Sene N. 1101] 

 

[4b-5a]  Tārīḫ-i Nīş ü Vidīn Be-dest-i Merḥūm u Maġfūr ʻAlī Paşa  

[Ḳıṭ‘a] 

  Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1) Teʻāla’llāh ki ʻālem oldı maẓhar feyż-i Raḥmāna 

 Ḥayāt ne ola döndi milket-i İslām gülistāna 

 

30) Edāma’llāhu ʻazm-i ṣadr-ı Āṣaf-bīnişe ḥālā  

 Açıldı bāb-ı nuṣret dād ile cünd-i Süleymāna 

 

[5a-5b]  Naʻt-ı Şerīf 

  [Murabbaʻ] 

 Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

    I  

Hevā-yı nefs-i şeyṭān eyledi ġāyet bizi gümrāh 

Şefāʻat yā Resūla’llāh şefāʻat yā Resūla’llāh 

  Hidāyet eyle fażluñla ṭarīḳ-i ḥaḳḳa yā Allāh 

Şefāʻat yā Resūla’llāh şefāʻat yā Resūla’llāh 
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   IV 

Senüñle müşkilāt-ı her dü-ʻālem oldı ḫod āsān 

Seni ʻālemlere Ḥaḳ raḥmet-i maḥż eyledi iḥsān 

Ḳuluñdur cān ile ammā Naʻīm ālūde-i ʻiṣyān 

Şefāʻat yā Resūla’llāh şefāʻat yā Resūla’llāh 

 

Ḳıṭʻa4 

(Ahreb) 

Ehl-i dile ẕevḳ-ı mihr-bānıdur ʻaşḳ 

Sevdā-zedeye devā-yı cānıdur ʻaşḳ  

Ey rūḥ-ı revān netīcetü’n-netāyic  

Ser-māye-i ʻayş-ı cāvi[dān]īdür ʻaşḳ 

 

[Rubā‘ī] 

(Ahreb) 

Yā Rab baña vir kār-ı hevādan pā-dest 

Tā ki olayım bār-ı ġam-ı dehrle pa-best 

Ser-germ [ü] neşāṭ eyle mey-i ʻaşḳuñla 

Ol feyż ile ḳıl göñlümi āzād u mest 

 

[Rubā‘ī] 

(Ahreb) 

Esrār-ı rıżā ile ṣafā-efrūz ol 

Efkār-ı firāḳ ile cefā-endūz ol 

Pīş-i naẓar-ı yārda dā’im ey dil 

Mecmūʻa-i eşʻār-ı pür-sūz ol 

 

[6a]   [Rubā‘ī] 

(Ahreb) 

 Dildür o girih-beste-i ser-rişte-i cān 

 ʻAşḳ itmiş anı zi-hevş-i(?) kevn-i mekān 

 Ol kār iledür dād sited ʻālemde 

 Anuñla olur bu fetḳ ü retḳ-i devrān 

 

 

                                                 
4 Metinde başlık bu şekilde olsa da manzumenin nazım şekli rubâîdir. 
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Ḳıṭʻa 

 Fe‘ilātün feilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 Sırr-ı Mesīḥ iken ey muʻcize-i nūr-ı dā 

 Ne vecihden saña ḫoş geldi kelām-ı Yaḥyā  

 Gör ne söyler hele bir kere Naʻīmī söylet 

 Ḳıl o dil-mürde-i hicrānuñı bir dem iḥyā 

 

 [Rubā‘ī] 

(Ahreb) 

 Yā Rab eser-i ḥüsn-i me’āl eyle sözüm  

ʻUnvān-ı me’ āsir [ü] cemāl eyle sözüm 

Tamġa-zede-i ḳabūl olup iḫlāṣum 

Sencīde-i mīzān-ı kemāl eyle sözüm 

 

[Rubā‘ī] 

(Ahreb) 

Ki fikr-i hevā-yı serv-i sāmān iderüz 

Ki ẕikr-i nevā-yı elem-i cān iderüz 

Ṣad-ḳahḳaha kem işlerimüz oldı ġam 

Cemʻiyyet-i eşʻārı perīşān iderüz 

 

[Ḳıṭ‘ā] 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Naʻīm fikr-i ser-i zülf ile perīşānum 

Anuñ’çün oldı perīşān bu resme dīvānum 

Velīk her ne ise naḳd-i cān u dildür bu 

Mürüvvet ile nigāh it elindedür cānum  

     Temmet Sene 1170 

[6b]  Müseddes 

 Mefʻūlü mefā‘īlün 

   I 

 Dīvāne-i ʻaşḳ oldum 

 Derd-i ġam ile ṭoldum 

 Tā gülşen-i ʻirfānda  

 Bir aḳ gül olup ṣoldum 

 Bildüm seni ben bildüm 

 Buldum seni ben buldum 
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III 

 Hep luṭf [u] ʻaṭā senden 

 Hep cürm [ü]ḫaṭā benden 

 Sensün bizi var iden 

 Cānsız ne olur tenden 

 Bildüm seni ben bildüm 

 Buldum seni ben buldum 

 

[6b-7a]  Murabbaʻ5 

 Fāʻilātün fāʻilātün fāʻilün 

   -I- 

 Söyle ey pervāne gel kāruñ nedür 

 Hem-zebānuñ kimdür esrāruñ nedür 

 Kendüñi āteşlere atmaḳ neden 

 Bu sükūtuñ yā bu efkāruñ nedür 

 

    -IV- 

 Gülşen-i dünyāyı virdüñ bülbüle 

  Şuʻlezār-ı ʻaşḳa ṣalduñ ġulġule 

  Var senüñ sevdā-yı ʻaşḳuñ bir güle 

  Bilmedüñ ol derd-i bī-çāreñ nedür 

 

Beyt 

 Mefʻūlü mefāʻīlü mefāʻīlü feʻūlün 

 ʻAşḳ ile o kim cān u dile ġulġule virmiş 

 Pervāneye şemʻi vü güli bülbüle virmiş 

 

Beyt 

 Mefʻūlü mefāʻīlü mefāʻīlü fāʻilün 

 Sūz-ı ġam-ı ruḫuñla ki dil dāġ dāġ olur 

 Āzāde-i muḥabbete dāġ üsti bāġ olur 

     Temmet 

    Fi 2 Receb Sene 1170 

 

 

                                                 
5 Başlıkta ayrıca “Ġazel-i Taṣavvufī” yazılıdır. 
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[7b-8a]  İbtidā-yı Ġazeliyāt-ı Dīvān-ı Naʻīm 

E‘uzübi’llāhimine’ş-şeytāni’r-racīm 

Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm 

Fī Ḥarfi’l-Elif 

[Ġazel] 

Fāʻilātün fāʻilātün fāʻilātün fāʻilün 

1) Evvelā söz kim ola bismi’llāh-ārā-yı edā 

 ʻĀḳıbet olur şeref-yāb dem-i ḥamd-i Ḫudā 

 

 8) Eyleme bir ġayrı maʻnāyı ser-āġāz-ı beyān 

  Ẕikr ü fikrüñ ḥamd-i Ḥaḳ olsun Naʻīmā dā’imā 

 

Naʻt-ı Şerīf Resūl-ı Ḥabīb 

[Ġazel] 

Fāʻilātün fāʻilātün fāʻilātün fāʻilün 

 1) Ey vücūduñ maʻnā vü lafẓ iken muʻciz-nümā 

  Nūr-ı ẕātuñla ḥaḳāyıḳ buldı [kim] feyż-intimā 

 

 7) Ẕikr-i ẕātuñla ʻuṣāt-ı ümmetüñ gibi Naʻīm 

  Feyż-yāb-ı raḥmet oldı Ḥamdü li’llāh dā’imā 

 

[8a-8b]   [Naʻt-ı Şerīf] 

[Ġazel] 

  Mefʻūlü fāʻilātü mefāʻīlü fāʻilün 

 1) Olur şeref-hümā-yı senā şān-ı müddeʻā 

  Tevḥīd-i ẕāt ile ola ʻunvān-ı müddeʻā 

 

 6) Ebyāt-ı naḳī küfr-i mücerred demi degül 

  Mā-müddeʻāsı itmeye īmān-ı müddeʻā 

  

[Ġazel] 

  Mefāʻīlün mefāʻīlün mefāʻīlün mefāʻīlün 

 1) Reh-i ḥayretde ol kim itdi naʻl-i bāz-gūn peydā 

  İder ser-menzil-i maḳṣūda ol dem reh-nümūn peydā 
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 7) O gül-ruḫ ḥaẓẓ ider aġyār ile hem-cām olmaḳdan 

  Anuñ’çün dāġ-ı dil olur dem-ā-dem lāle-gūn peydā 

  

[Ġazel] 

  Mefʻūlü fāʻilātü mefāʻīlü fāʻilün 

 1) Cān [u] göñülden evvel [ü] āḫir sözüm saña 

  Ḫˇāh [u] na-ḫˇāh ʻāşıḳam iki gözüm saña 

 

 5) Çeşm-i ümīdi eyleme bu bāġda güşād   

  Degmez Naʻīm bir iki dāne üzüm saña 

 

[8b-9a]  [Ġazel] 

  Mefāʻīlün mefāʻīlün mefāʻīlün mefāʻīlün 

 1) Teʻāla’llāh o meh-rū seyre çıḳdı āfitābāsā 

  Ṭarāvet-baḫş olur gülzār-ı dehre māh-tābāsā 

 

 8) Recā-yı pāy-būsıyla Naʻīm üftādeyi seyr it  

  Kenār-ı ḥavża düşmiş teşne-gān-ı cān şihābāsā  

 

[Ġazel] 

  Mefʻūlü fāʻilātü mefāʻīlü fāʻilün 

 1) Bir dem bu ḥüsn-i ḫulḳ ile olsa yaḳīn saña 

  Teslīm olurdı cān ile rūḥü’l-emīn saña 

 

7) Şevḳ-ı ḫayāl-i raġbet-i ṣadr-ı cihān ile 

  Oldı Naʻīm bende-i ḫıdmet-güzīn saña 

 

[9a-9b]  [Ġazel] 

  Mefʻūlü fāʻilātü mefāʻīlü fāʻilün 

 1) Vaṣf-ı ruḫuñla oldı suḫan ey gül ibtidā 

  Ẕikr-i kemāl-i Ḥaḳḳı ider bülbül ibtidā 

 

 5) Sevdā-yı intihā-yı emel bī-me’āldür 

  Olmaya pāy-ı ṭabʻa Naʻīmā ġul ibtidā 
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[Ġazel] 

  Mefʻūlü fāʻilātü mefāʻīlü fāʻilün 

 1) Ḫūrşīd gibi olmış iken ʻālem āşinā 

  Bir ẕerresini itmez o meh bir dem āşinā 

 

 6) ʻĀlem helāküñ ʻaşḳ imiş bildüm ey Naʻīm 

  Rāz-ı nihānum itdi beni ʻālem-āşinā 

 

Fī Ḥarfi’l-Bā 

Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

 1) Bir laḥẓa beni bī-hūde-kār eyleme yā Rab 

  Şeh-bāz-ı dili peşe-şikār eyleme yā Rab 

 

 7) Pür-neşve idüp cām-ı beḳā cān-ı Naʻīmi 

  Gülzār-ı fenā şevḳına zār eyleme yā Rab 

 

[9b-10a] [Ġazel] 

  Mefʻūlü fāʻilātü mefāʻīlü fāʻilün 

 1) ʻAşḳuñla tā olınca ḫarāb içmişüz bu şeb 

  Ammā gören dimez ki şarāb içmişüz bu şeb 

 

 8) Dāġ-ı derūnı ġurre-i ʻıyd itmege Naʻīm 

  Yāveş güdāz-ı ʻahd-i şebāb içmişüz bu şeb 

 

Fī Ḥarfi’t-Tā 

Mefʻūlü mefāʻīlü mefāʻīlü feʻūlün 

 1) Sāyeñ ideli ʻālemi hem-pāy-ı ḳıyāmet 

  Üftādelerüñ buldı tesellā-yı ḳıyāmet  

 

 7) Taḥḳīḳ Naʻīmā ki perīşān-dilāndur 

  Sermāye-i cemʻiyyet-i icrā-yı ḳıyāmet  

  

[10a-10b] [Ġazel] 

Fāʻilātün fāʻilātün fāʻilātün fāʻilün 

 1) Āteş-i ʻaşḳ u ġam-ı ḥasretle öldüm āh dost 

  Eyledüm dünyāyı mā-fīhāyıhep eyvāh dost  
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 7) Dāġ-ı ʻaşḳ māye-i bīdārīyi bī-cān it Naʻīm  

  Yār sevdi devlet olurmış dil-i āgāh dost 

  

[Ġazel] 

  Feʻilātün feʻilātün feʻilātün feʻilün 

1) Niçe gīrāne o ser-mest olup mest-be-dest 

  Eyledi kevkebe-i ṣavlet-i ʻaşḳı beni pest 

 

 7) Şeb-i vuṣlatda Naʻīmā ṣaḳın olma güstāḫ 

  Dem-be-dem pīş-nihād ola saña rūz-ı elest 

 

[10b-11a] Fī Ḥarfi’il-Cīm 

  Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1 Pīrāna pend ü ‘aşḳ-ı ḫūbān olur mı hic 

  Fetvā-yı şer‘-i nükte-i ‘irfān olur mı hic  

 

 6 ‘Ᾱşıḳ olup bilinmemek olmaz Na‘īm seni 

  Ḫūrşīd ceyb-i rūzda pinhān olur mı hic 

 

  Fī Ḥarfi’l-Ḫā 

  Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

 1 Ezhār-ı nev-bahār sefīd ü siyāh sürḫ 

  Hep feyż-i eẕkār sefīd ü siyāh sürḫ 

 

 5 Müşkle bu şekle ṭarḥ-ı beyān olsa da Na‘īm 

  Esbāb-ı feyż-i kār sefīd ü siyāh sürḫ 

 

  Fī Ḥarfi’d-Dāl 

  Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 1 Dimāġ-ı dilde ki mādām ola hevā-yı vücūd 

  Ne ḥāl ise çekilür miḥmet-i belā-yı vücūd 

 

 8 Cihān cihān meẕāḳı nemā olursa Na‘īm 

  Netīce çāh-ı ‘ademdür bu tengnā-yı vücūd 
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[11b]  Fī Ḥarfi’r-Rā 

  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1 Ᾱfitābum āb u tābuñ var bu meh-rūluk nedür 

  Leblerüñ kevser ruḫuñ cennet bu dil-cūluk nedür 

 

 7 Ṭūṭī-yi ṭab‘uñ yeñi āyine görmiş ey Na‘īm 

  Sükkeristān-ı melāḥatde bu pür-gūluk nedür 

 

  [Ġazel] 

  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1 Ḥāl-i ‘uşşāḳ-ı perīşānını ol māh bilür 

  Derd-i ‘aşḳ ile benüm ḥālümi Allāh bilür 

 

 5 Şevḳ-ı bezmüñle Na‘īm eglemez aḥvālini līk 

  ‘Ᾱşıḳ olan ġam-ı cāy-gāhını nā-gāh bilür 

 

[11b-12a]  [Ġazel] 

  Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

 1 Dil sūz-ı dāġ-ı ḥasret ile derdnākdür 

  Yār-ı dem-i viṣāl ile cānum helākdür 

 

 5 Vaṣf itmede Naʻīm o ḥüsün-i selīmi 

  İnṣāf olına bu ġazeli ḫaylī pākdür 

 

  [Ġazel] 

  Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

 1 ʻĀşıḳ odur ki sencileyin dil-rübāsı var 

Dil-ber odur ki bencileyin mübtelāsı var 

 

8 Sevdā-yı kākülinde baña maḥrem olamaz 

  Ferhād [u] Ḳays her birinüñ bir hevāsı var 

 

  [Ġazel] 

  Mefāʻilün feʻilātün mefāʻilün feʻilün 

 1 Dimāġ-ı dilde egerçi hevā-yı gülşen var  

  Velīkin rāh-ı ʻazīmetde ḫār-ı dāmen var 
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 5 Naʻīm efendi senüñ kem ḳuluñ degüldür āh 

  Kim añladurlar anı ara yerde düşmen var 

 

[12a-12b]  [Ġazel] 

  Mefāʻīlün mefāʻīlün mefāʻīlün mefāʻīlün 

 1 Hevā-yı ʻaşḳ ile dil faṣl-ı eyyām-ı bahār ister 

  O serv-i nāz ile bezm-i gül ü ẕevḳ-ı kenār ister 

 

10 Bu dest-āvīz-i zerrīn-kār-ı ‘irfānı Na‘īmāsā 

  Eger ihdā iderseñ bir dil-i ḫāliṣ-‘ayār ister 

 

  [Ġazel] 

  Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

 1 Zār-ı hezār zār ki gülzār içindedür 

  Bir nārdur ki pūte-i dīnār içindedür 

 

 6 Sevdā-girān-ı ḥikmete şāyān degül Na‘īm 

  Bir kār-ı nā-ṣavāb ki inkār içindedür 

 

[12b-13a]  [Ġazel] 

  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1 Tā ki tīr-i ġamzesine dilleri āmāc ider  

  Bir baḳışda çeşm-i mesti ‘ālemi tārāc ider 

 

 6 Bī-ṣadādur lücce-i ‘ummān gibi ṭab‘-ı Na‘īm 

  Şīve-i nā-mihr ü tābān-ı zamān mevvāc ider 

 

  [Ġazel] 

  Mefāʻilün feʻilātün mefāʻilün feʻilün 

 1 Hevā-yı ‘aşḳ ile ‘uşşāḳ kim ḫaṭālar ider 

  Düşüp ayaġına gīsūların recālar ider 

 

 6 Naʻīm-i dil-şudeyi yār eger iderse mesʼūd 

  Nevā-yı zāriş-i fürḳatdedür duʻālar ider 
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[13a-13b]  [Ġazel] 

  Mefāʻīlün mefāʻīlün mefāʻīlün mefāʻīlün 

 1 Benüm āhum senüñ gīsū [u] zülf-i müşg-bāruñ var 

  Begüm maġrūr-ı vaḳt olma müsāʻīd rūzgāruñ var 

 

 6 Naʻīmā ẕevḳ-ı ṣoḥbetden degülsün bir nefes ḫālī 

  Ġam-ı dil-ber gibi bir yār-ı ṣādıḳ ġam-güsāruñ var 

 

  [Ġazel-i Nā-tamām] 

  Feʻilātün feʻilātün feʻilātün feʻilün 

 1 Bāde-i nāb ile her dem ki ruḫun gül gül olur 

  Kāse-i dīde-i ġam dīdelerüm pür-mül olur 

  

 3 Bir ḳaranfül gibidür her ḫam-ı zülfüñ ammā 

  Ser-i ʻuşşāḳ-ı perīşānda bir sünbül olur 

 

  [Ġazel] 

  Mefāʻilün feʻilātün mefāʻilün feʻilün 

 1 Gelen bu ʻāleme kesb-i kemāle gelmişdür 

  Ki ʻaşḳ ile ṭaleb-i ḥüsn-i ḥāle gelmişdür 

 

 7 Degül ṣaḥīfe-i ḫūrşīd-i levḥ-i şiʻr Naʻīm 

  Cenāb-ı Naẓmī-i şīrīn-maḳāle gelmişdür 

 

[13b-14a]  [Ġazel] 

  Feʻilātün feʻilātün feʻilātün feʻilün 

 1 Rāz-ı ʻaşḳı nice idrāk idebilsün o yār 

  Rāy-ı aġyāra acıyup ʻāşıḳı eyler zār 

 

 5 Rāmiş-i çeşm ile dil-dār Naʻīm itse maḳar 

  Raḳam-ı ḫāme ile dāġ-ı dil olmaya şümār 

 

  [Ġazel] 

  Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

 1 Peyām-ı dil-rübāyı virmege ‘uşşāḳa sā‘īdür 

  Ṭarīḳ-i ‘aşḳıla sa‘y-ı ṣabā ḫayrü’l-mesā‘īdür 
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 5 Na‘īmā ḫāk-rāhınuñ ḳarār olmaz bu meclisde 

  Gelen gūş-ı dile hep naġme-i kār-ı semā‘īdür  

 

  [Ġazel] 

  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün 

 1 Ẕevḳ-ı dā’im yoḳ velākin gāh bī-gāh istenür 

  Bī-vefādur ‘ālem ammā n’eyleyem āh istenür 

 

 5 Ḫār-ı çeşm-i ḥasret-i bülbülḳafesdür ey Na‘īm 

  Çāre-i imdād-ı gerdūn ḫˇāh nā-ḫˇāh istenür 

 

[14a-14b]  [Ġazel] 

  Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

 1 Ḫūrşīd-i cihān āyine-i himmetimüzdür 

  İḳbāl-i felek ẕerre-i māhiyyetimüzdür 

 

 9 Ol murġ-ı bī-pāyız ki Naʻīmā gehi pervāz 

  Şeh-rāh-ı hümā reh-güẕer-i rifḳatimüzdür 

 

  [Ġazel] 

  Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

 1 Hevā-yı ʻaşḳ ile ser-bār-ı zülf-i pür-ḫamuñ çoḳdur 

  Velī cān-dāde-i ṣahbā-yı laʻl-i ḫurremüñ çoḳdur 

 

 5 Degül her tīz-ṭabʻuñ mū-şikāfī-i beyānkārī 

  Naʻīmāsā belī vaṣṣāf-ı zülf-i perçemüñ çoḳdur6 

 

  [Ġazel] 

  Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

 1 Göñül bir ṣoḥbetüñ luṭf-āşinā-yı iştiyāḳıdur 

  Hezārān cān-fedā-yı yek-deme feyż-i mülāḳīdur 

 

 5 N’ola tābiş-nümā-yı ẕevḳ-ı iʻcāz ola taʻbīrüm 

  Naʻīmā cilvesi mirʼāt-ı dilde feyż-i bāḳīdür 

                                                 
6 “çoḳdur”, yazmada “vardur” şeklindedir. 
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[14b-15a]  [Ġazel] 

  Fāʻilātün fāʻilātün fāʻilātün fāʻilün 

 1 Dime ey dil hem-dem olmış yār ile aġyārı gör 

  Lāzım-ı dūr iderancaḳ ḫār ile gülzārı gör 

 

 5 Cān u dilden ḫāk-pāy-ı yār olan güstāḫkār 

  Kuḥl-i çeşm-i mihr olur teʼsīr-i istiġfārı gör 

 

  [Ġazel] 

  Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

 1 Göñül ser-beste-i sevdā-yı zülf-i ʻanberīnüñdür 

  Dil [ü] cānḥayret olur [ol] cebīn-i çīn çīnüñdür 

 

 5 Naʻīmāsā felekde istiḳāmetle vü ṣayd iken 

  Beni ḫam-geşte iden der-kemān tīr-i kemīnüñdür 

 

  [Ġazel]  

  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1 Çeşm-i mestüñ bize mey-ḫāne yeter 

  La‘l-i nābuñ ise peymāne yeter 

 

 6 Gūşe-i gūş-ı ḳabūlüñde Na‘īm 

  Gūşvār ola bu dür-dāne yeter 

 

[15a-15b]  [Ġazel] 

  Fāʻilātün fāʻilātün fāʻilātün fāʻilün 

 1 Cān virür rindān her bir cāma kim cānān deger 

  ‘Ᾱşıḳa bir cān kim cānān vire biñ cān deger 

 

 9 ‘Arż-ı ḥāl itmem n’ola ol şāh-ı ḥüsne ey Na‘īm 

  Bu hüner kim ḥüsn-i ta‘bīrüm ile dīvān deger 

 

  [Ġazel] 

  Fāʻilātün fāʻilātün fāʻilātün fāʻilün 

 1 Gerçi kim keyfiyyet-i mey ādemi ser-ḫōş ider 

  Cām-ı la‘l-i dil-ber ammā ‘ālemi medhūş ider 
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 7 Oldı bir tāze cevān ‘aşḳ ile ser-germ-i dil 

  Anuñ içün ḫum-ı ṣahbāveş Na‘īmā cūş ider 

 

[15b-16a]  [Ġazel] 

  Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 1 Nigāh-ı nāzuñabaḳma göñül ḥaẕer yiridür 

  Velākin gūşe-i la‘li gibi naẓar yiridür 

  

 7 Baḳılmaz eşk-i terüñ mihr ü māh olursa da 

  Na‘īm çārsū-yı vaṣlı sīm ü zer yiridür 

 

  [Ġazel] 

  Fāʻilātün fāʻilātün fāʻilātün fāʻilün 

 1 Nāliş-i ‘uşşāḳı ḥaṭṭuñ āşikār olsun da gör 

  Bülbülüñ feryādını evvel bahār olsun da gör 

 

 7 Vaṣf-ı ruḫsārında şi‘r-i āteşīnüm ey Na‘īm 

  Maẓhar-ı ḥüsn-i nigāh-ı i‘tibār olsun da gör 

 

[16a-16b]  [Ġazel] 

  Fāʻilātün fāʻilātün fāʻilātün fāʻilün 

 1 Şehr-i ḥüsn içre benüm çoḳ sevdigüm bir dānedür 

  Dām-ı zülfi dilleri ṣayd itmede emānedür 

 

 5 Ḫışm ider gāhī perīşān luṭf idüp gāhī Na‘īm 

  Çoḳ bilür çoḳ başludur hep kārı ma‘hūdānedür  

 

  [Ġazel] 

  Feʻilātün feʻilātün feʻilātün feʻilün 

 1 Ṣu gibi āyine-i ḥüsn ü bahā sāde olur 

  Teşne-diller saña ol vechile cān-dāde olur 

 

 9 N’olduġı bilmez olur cān viṣāli unudur 

  Reh-güẕerānda o kim ‘aşḳ ile üftāde olur 
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[16b-17a]  Fī Ḥarfi’z-Zā 

  [Ġazel] 

  Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

 1 Ᾱyīnezār-ı himmet olur inkisārımuz  

  Çeşm-āşinā-yı ġayret olursa ġubārımuz 

 

 7 Merkez-nişīn-i dā’ire-i ‘aşḳam ey Na‘īm 

  Ġayret-fezā-yı devr-i felekdür ḳarārımuz 

 

  [Ġazel] 

  Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

 1 Ne zār-ı ehl-i ġam ne sūziş-i pervā neden gelmez 

  O şem‘-i bezme bilmem kim nedür pervāneden gelmez 

 

 6 Rehā ser-pençe-i nāzından ol şūḫuñ Na‘īmā güç 

  Ḫam-ı zülfüñde luṭf-ı dil-nevāzı şāneden gelmez 

 

  [Ġazel] 

  Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

 1 Seni mestāne-i bezm-i viṣālüñ olmayan bilmez 

  Beni pervāne-i şem‘-i cemālüñ olmayan bilmez 

 

 5 Meẕāḳ-ı ārzū-yı laʻl-i nābuñ ey ṭabīb-i cān 

  Naʻīmāsā ġamuñla ḫaste-ḥālüñ olmayan bilmez 

 

[17a-17b]  [Ġazel] 

  Mefā‘ilün feʻilātün mefāʻilün feʻilün 

 1 Cünūn-ı ʻaşḳ ile dil ārzū nedür bilmez 

  Viṣāl-i baḥr-i leb-i māh-rū nedür bilmez 

 

 6 Esīr-i ḥasret-i sevdā-yı zülf-i yār Naʻīm 

  Hevā-yı miġlaṭa-i ḫāy [u] hū nedür bilmez 
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  [Ġazel] 

  Mefā‘ilün feʻilātün mefāʻilün feʻilün 

 1 Ḥaḳīḳat olmaya teʼvīl ile kelām-ı mecāz 

  Ḥaḳīḳat oldı ḥaḳīḳat mecāz oldı mecāz 

 

 5 Ḥaḳīḳat üzre baḳ āyīne-i mecāza Naʻīm 

  Mecāz-ı ʻayn-ı ḥaḳīḳat ḥaḳīḳat ʻayn-ı mecāz 

 

  [Ġazel] 

  Fāʻilātün fāʻilātün fāʻilātün fāʻilün 

 1 Rāyic olmaz tuḥfe-i ḥüsn ü bahā dil-dādesüz 

  Raġbet olmaz ṣoḥbet-i mirʼāt-ı rūy-ı sādesüz 

 

 5 Ġamze-i nāza Naʻīmā sen de cān u dil ile 

  Bir işāretle icābet egleme āmādesüz 

 

[17b-18a]  [Ġazel] 

  Mefʻūlü fāʻilātü mefāʻīlü fāʻilün 

 1 Bezm-i viṣālde yine bir resm ü ḳālebüz 

  Ḥūr ile gerçi dest-be-dest [ü] leb-ā-lebüz 

 

 5 Ser-mest-i cām-ı luṭfı Naʻīmā ḥisābsuz 

  Bir cürʻa degmesün bize biñ ḳat muḥāsibüz 

 

  [Ġazel] 

  Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

 1 Ḫayāl-i çeşm-i mestüñ bu dil-i pür-tābdan gitmez 

  O ġarḳ-āb-ıbelādur maḥşer-i girdābdan gitmez 

 

 7 Daḫı güstāḫ-kārī-i Naʻīminā-dāndur dirler 

  ‘Acebdür gerd-i ġam cām-ı şarāb-ı nābdan gitmez 

 

  Fī Ḥarfi’s-Sīn 

  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1 Rind-i ‘aşḳam rūz [u] şeb ṣadḪıżr olur baña enīs 

  Dāġ-ı Cemdür ‘işretüm İskender olmaz kāse-līs 
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 6 Fikr-i reftār ile ol serv-i revānuñ ey Na‘īm 

  Cūy-bār-ı gülşenāsā oldı eş‘ārum selīs 

 

[18a-19a]  [Ġazel] 

  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1 Māye-i ẕevḳ-ı revān olup ṣafā-yı dest-būs 

  Dem-be-dem itmekde cān u dil recā-yı dest-būs 

 

 7 Vāḳı‘amda oldı bir kerre meẕāḳ-ārā-yı cān 

  Oldum ol ẕevḳ ile ḥālā mübtelā-yı dest-būs 

 

  Fī Ḥarfi’ş-Şīn 

  Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 1 O kim cemāl-i dil-ārāya ḥüsn ü ān virmiş 

  Derūn-ı ehl-i dile sūziş-i fiġān virmiş 

 

 10 Olursa ser-zede-i ḥaclet-i mesīḫ n’ola 

  Na‘īm bir leb-i şīrīn-liḳāya cān virmiş 

 

  [Ġazel] 

  Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 1 Ol āfet-i dil [ü] cān fitne-i zamān ne imiş 

  Helāk itdi beni ‘aşḳ-ı nev-cevān ne imiş 

 

 7 Fiġān-ı ḥasrete mu‘tād olup Na‘īmāsā 

  Henūz bildi göñül ḳadr-i hem-zebān ne imiş 

 

  [Ġazel] 

  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 1 Bezm-i gülde kākül-efşān mest olup ḫˇāb eylemiş 

  Baḥr-i ḥüsn [ü] behceti girdāb girdāb eylemiş 

 

 7 Ḥasret-i zülf ile bu şi‘r-i dil-efzūnı Na‘īm 

  Kilk-i ‘anber-pāşı dest-āvīz-i aḥbāb eylemiş 
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[19a-19b]  [Ġazel] 

  Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

 1 Lebüñ devrinde sāḳī cām-ı ḫoş-encāmı kim görmiş 

  Nigāhuñ gibi bir bed-mest-i ḫūn-āşāmı kim görmiş 

 

 7 Na‘īme sār-endāzolduġın ‘ayn-ı ‘ināyetle 

  O serv-i ḳadd-i gül-ruḫ gözleri bādāmı kim görmiş 

 

  [Ġazel] 

  Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

 1 Ben ‘āşıḳ olduġum o cefā-kāra kim dimiş 

  Güstāḫ-kārī-i dili dil-dāra kim dimiş 

 

 7 Gördüñ Na‘īm ḫalḳa-i ṭāvūs-ı cenneti 

  Beñzer diyü o şīve-i reftāra kim dimiş 

 

[19b-20a]  [Ġazel] 

  Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 1 Ṭabʻ-ı pākine ḫuṭūr itdügüm iḫbār itmiş 

  Ḥāṭırum ḳaldı diyü bendesin āzār itmiş 

 

 6 Kāmrān olsa n’ola sīm-i cemāl ile Naʻīm 

  Anı fermāndih-iʻaşḳ ʻāşıḳ-ı dīdār itmiş 

 

  [Fī Ḥarfi’l-Ḳāf] 

  Mefāʻilün fe‘ilātün mefāʻilün fe‘ilün 

 1 Ġubār-ı ḥāṭır ise ger yolında ḫāk olmaḳ 

  Gerekdür āyīne-i ehl-i ʻaşḳ pāk olmaḳ 

 

 5 Ḥikāyet-i ġam-ı aġyār u cān-ı devrāndur 

  Naʻīm bu ġazelüm böyle sūz-nāk olmaḳ 
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SONUÇ 

Asıl adı Mustafa olan şair, Naʻîmâ mahlasını kullanmış ve daha çok mahlasıyla tanınmıştır. Osmanlı Devleti’nin ilk 

resmî vak’anüvîsi olan Naʻîmâ, 1655’te Halep’te dünyaya geldi. İlköğrenimini doğduğu yerde tamamladıktan 

sonra İstanbul’a gelerek Sarây-ı Atîk baltacıları ocağına katıldı. Eğitimini tamamladıktan sonra çeşitli devlet 

görevlerinde bulundu ve desteğini gördüğü Amcazâde Hüseyin Paşa tarafından vak’anüvîs olarak görevlendirildi. 

Tarih yazarlığı ve Ravzatu’l-Huseyn fî-Hulâsati Ahbâri’l-Hâfikeyn (Naʻîmâ Tarihi) adlı eseri ile tanındı. Şiir ve 

edebiyatla da ilgilendiği bilinen ve kaynaklarda şairliği hakkında övgüyle bahsedilen Na’îm’in divanı hakkında 

herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. 

Na’îm’in Divan’ı İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Kütüphanesi SR-000041 numarada kayıtlıdır. Bu eserde şairin 61 

gazel, 6 kıt’a, 6 rubâî, 2 kasîde, 2 murabba, 2 matla ve 1 müseddes olmak üzere 80 şiiri yer almaktadır. Bunlardan 

üçü tarih manzumesi, ikisi naat, biri de hammamiye olarak yazılmıştır. Na’îm, şiirlerini 4 farklı bahir kalıbı ile 

kaleme almıştır.  Bu bahirlerden remel 27, hezec 26, muzâri’ 15, müctes ise 11 kez kullanılmıştır.  Şair, en çok 

remel bahrinin “fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilün” kalıbı ile muzâri’ bahrinin “mefâʻîlün mefâʻîlün mefâʻîlün 

mefâʻîlün” kalıbını kullanmayı tercih etmiştir. 

Şairin dili dönemine göre anlaşılır mahiyettedir.  Manzumelerinde, döneminin şairlerine nispetle Arapça ve Farsça 

uzun tamlamalar oldukça azdır. Bu tamlamalar bazen sadece Farsça, bazen Arapça-Farsça nadiren de olsa Türkçe-

Farsça kelimelerin bir araya getirilmesiyle oluşturulmuştur. 

Şairin gazellerinin neredeyse hepsi âşıkâne tarzda kaleme alınmıştır. Şiirlerinde klasik Türk şiiri geleneğine bağlı 

olarak sevgilinin vefasızlığından, rakibin arabozuculuğundan ve sevgilinin ilgisine nail olduğundan yakınıp sitem 

etmiş, yer yer de rind bir tavır sergilemiştir. 
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